
CAPÍTULO  III 

COMERCIO DE BIENES 

 

Artículo 1- Alcance 

 

Las disposiciones del presente Capítulo se aplicarán a los bienes originarios de Israel y del 

MERCOSUR, salvo disposición en contrario del presente Acuerdo.  

 

Artículo 2- Principios Básicos  

 

1. A los efectos del presente Acuerdo, los aranceles aduaneros israelíes se aplicarán a la 

clasificación de bienes para importaciones a Israel y la Nomenclatura Común del 

MERCOSUR se aplicará con respecto a la clasificación de bienes para importaciones al 

MERCOSUR, en un nivel de ocho (8) dígitos, ambos basados en el Sistema Armónizado de 

Designación y Codificación de Mercancías, en su versión del año 2002. 

 

2. Una Parte podrá crear nuevas aperturas arancelarias, en el entendido que los derechos 

aduaneros básicos, según se definen en el Artículo 3(1) de este Capítulo y las condiciones 

preferenciales aplicadas a la otra Parte en las nuevas posiciones arancelarias que se abran sean 

las mismas que las aplicadas a las posiciones arancelarias en forma individual.   

  

3. Por el presente instrumento, las Partes y las Partes Signatarias acuerdan el cronograma de 

liberalización comercial bilateral para el comercio de bienes que figura en los Anexos I y II 

mencionados en el Artículo 3. Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarán 

únicamente a las posiciones arancelarias indicadas y, cuando correspondiere, a las cantidades 

detalladas en dichos Anexos. Cualesquiera otras posiciones arancelarias se sujetarán a los 

Acuerdos de la OMC y a las disposiciones del Capítulo VII (Medidas Sanitarias y 

Fitosanitarias) del presente Acuerdo y no estarán sujetos a ninguna de las demás disposiciones 

del presente Acuerdo.  

 

 



 

Artículo 3 - Derechos Aduaneros y Eliminación Arancelaria  

 

1. Los derechos de aduana básicos para las reducciones sucesivas establecidas en el presente 

Acuerdo será el arancel de la nación más favorecida que sea aplicado efectivamente el día 18 

de diciembre de 2007, por cada Parte o Parte Signataria. Si con posterioridad a esta fecha se 

aplicare cualquier reducción arancelaria sobre una base nación más favorecida, tales derechos 

de aduana reducidos reemplazarán los derechos de aduana básicos desde la fecha en que dicha 

reducción se aplique en forma efectiva. Con ese fin, cada Parte cooperará informando a la otra 

Parte sobre los derechos de aduana básicos y las tasas preferenciales en vigor. 

 

2. Los derechos de aduana aplicados a las importaciones por cada Parte o Parte Signataria 

sobre los bienes originarios de la otra Parte que se especifican en los Anexos I (para productos 

originarios de Israel importados al Mercosur) y II (para productos originarios del 

MERCOSUR importados a Israel) del presente Capítulo serán tratados conforme a las 

siguientes categorías : 

Categoría A – Los derechos de aduana serán eliminados al entrar en vigor el presente 

Acuerdo. 

Categoría B – Los derechos de aduana serán eliminados en 4 (cuatro) etapas iguales, teniendo 

lugar la primera en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras tres el 1° de 

enero de cada año subsiguiente. 

Categoría C – Los derechos de aduana serán eliminados en 8 (ocho) etapas iguales, teniendo 

lugar la primera en la fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y las otras siete el 1° 

de enero de cada año subsiguiente. 

Categoría D – Los derechos de aduana serán eliminados en 10 (diez) etapas iguales, teniendo 

lugar la primera en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y las otras nueve el 1° 

de enero de cada año subsiguiente. 

Categoría E – Los derechos de aduana estarán sujetos a preferencias arancelarias del modo 

especificado para cada posición arancelaria, en ocasión de la entrada en vigor del presente 

Acuerdo, bajo las condiciones también especificadas para cada posición arancelaria.  



 

3. Salvo disposición en contrario del presente Acuerdo, ninguna de las Partes o de las Partes 

Signatarias podrá aumentar ningún derecho de aduana existente ni adoptar ningún derecho de 

aduana sobre un bien originario de la otra Parte mencionada en el párrafo 2. 

 

4. A los efectos de la eliminación de los derechos de conformidad con este Artículo, las tasas 

serán redondeadas hacia abajo, por lo menos al décimo más próximo de un punto porcentual 

o, si la tasa del derecho fuere expresada en unidades monetarias, por lo menos al 0,01 más 

próximo de la unidad monetaria oficial de la Parte Signataria.  

 

5. A solicitud de cualquiera de las Partes, las Partes considerarán otorgar mayores concesiones 

en su comercio bilateral. 

 

Artículo 4 – Restricciones a la Importación y a la Exportación 

 

1. Salvo disposición en contrario del presente Acuerdo, ninguna Parte o Parte Signataria podrá 

adoptar o mantener ninguna prohibición o restricción sobre la importación de cualquier bien 

de la otra Parte o sobre la exportación o venta para la exportación de cualquier bien  destinado 

al territorio de la otra Parte, ya sea aplicada a través de cuotas, licencias u otras medidas, 

excepto de conformidad con el Artículo XI del GATT 1994, incluídas sus notas 

interpretativas. A tales efectos, el Artículo XI del GATT 1994 y sus notas interpretativas o 

cualquier disposición equivalente de un acuerdo que le suceda, del cual las Partes o las Partes 

Signatarias fueren parte, se incorporán y formarán parte del presente Acuerdo.  

 

2. Las Partes o Partes Signatarias entienden que los derechos y obligaciones incorporados por 

el párrafo 1 prohiben, bajo toda circunstancia en la cual cualquier otra forma de restricción 

fuere prohibida, los requisitos de precios de exportación. Asimismo, con excepción de lo 

permitido en virtud del cumplimiento de las medidas y compromisos compensatorios y 

antidumping, los requisitos  de precios de importación.  

 



Artículo 5 – Valoración Aduanera 

 

El Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VII del Acuerdo General sobre Aranceles y 

Comercio de 1994 (Acuerdo de la OMC sobre Valoración Aduanera) regirá las normas de 

valoración aduanera aplicadas por las Partes Signatarias a su comercio mutuo. 

 

Artículo 6 – Importación  Libre de Arancel para determinadas Muestras Comerciales y 

Material Publicitario Impreso 

 

Cada Parte Signataria autorizará la importación libre de arancel de muestras comerciales de 

valor insignificante y material publicitario impreso desde el territorio de la otra Parte. 

 

Artículo 7 – Bienes Reimportados luego de haber sido Reparados o Modificados 

 

1. Ninguna de las Partes o Partes Signatarias podrá aplicar derechos aduaneros a un bien que 

fuere reimportado a su territorio luego de la exportación al territorio de la otra Parte a fin de 

ser reparado o modificado. 

 

2. Ninguna de las Partes o Partes Signatarias podrá aplicar derechos aduaneros a bienes que, 

independientemente de su origen, fueren temporalmente admitidos en el territorio de la otra 

Parte a fin de ser reparados o modificados. 

 

Artículo 8 – Apoyo Doméstico 

 

El apoyo doméstico para mercancías agrícolas de cada Parte Signataria deberá ser consistente 

con las disposiciones del Acuerdo sobre la Agricultura, que forma parte del Acuerdo de la 

OMC y con las disciplinas establecidas dentro del marco de las futuras negociaciones 

multilaterales en dicha área. 

 



Artículo 9 – Subvenciones a la Exportación 

 

1. Las Partes y las Partes Signatarias comparten la meta de lograr la eliminación multilateral 

de los subvenciones a la exportación para productos agrícolas y cooperarán en los esfuerzos 

para lograr un acuerdo dentro del marco de la OMC para eliminar dichas subvenciones.. 

 

2. Las Partes Signatarias convienen en no aplicar, a su comercio agrícola mutuo, 

subvenciones a la exportación y otras medidas y prácticas de efecto equivalente que 

distorsionan el comercio y la producción de origen agrícola. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


